This article examines the instances when Greek script was used in the sixth-and seventh-century papyri documents originally preserved as part of the archive of the church of Ravenna. In interpreting these instances, we find both reflections of larger political events and smaller personal choices against the backdrop of continued migration from the Byzantine east to Italy following the conquest of the Ostrogothic kingdom by the armies of Justinian in the middle of the sixth century and the establishment of an exarchate dominated by military officials with various levels of clear »Greek« identity -political, hereditary, religious, and linguistic. Within this framework, participants in the creation of legal documents who were identified as grecus or wrote in Greek script did so for individual and micropolitical reasons that were distinct from conveying an ethnic identity, highlighting differences brought on by the situations in which they participated.
ethnicity, a subject that has been a recent topic of considerable review. 3 Although the sixth and seventh centuries offer a number of opportunities to explore these aspects, this article focuses on the manifestations of Greekness when Greek script was used or the term grecus appeared in the process of creating legal documents, in this case those that were part of the archive of the church of Ravenna. Despite difficulties in interpretation, there can be little doubt that a man who lived in Naples named Stephanus was a grecus, absent any pejorative sense. It was a term he used to identify himself in a donation he made to the church of Ravenna, preserved in its original seventh-century papyrus, and on which he himself wrote in Latin but using Greek script. The challenges in interpreting the term grecus are: first, what did it signify when Stephanus used it himself; and second, what did it mean to those around him. This article offers some preliminary answers to these two questions by re-evaluating the connections between language choice, graphicacy (taking script, and not the language it represents, as a graphical device), and identity in the context of early Byzantine Italy, but also more broadly addresses the contexts of those who wrote using the Greek language or Greek script in the legal documents of the period. The donation offered by Stephanus offers an entry point to examine not only aspects of his own identity in the wake of migration and political reorganization in Italy, but also the limited biographical materials of his contemporary Greek speakers and writer, and how the signalling of »Greekness« was employed through graphical choices, as well as movement through and migration to the environs of Naples in particular.
Stephanus's example survives as a papyrus document preserved in two fragments in the Vatican's collection of Latin papyri documents. 4 Although incomplete, it includes a large portion of the latter half of the record of the donation to the church of Ravenna. This was executed on behalf of Stephanus, described also as vir illustris and magnificus, who offered property around the town of Gubbio at the very beginning of the seventh century. Like the other donations of this period, this papyrus was prepared by a tabellio (in this case named Theodosius), who was a public notarial official of the city of Rome, as part of the registration of legal documents into the municipal gesta. 5 This particular copy was likely produced to be part of the records of the church of Ravenna, kept originally to support its claim over this property against the threat that others, especially presumptive heirs who would have been removed from inheritance in favor of the church, might later contest ownership.
What is preserved includes the second half of the transcription of a donation declared orally by Stephanus and recorded by the notary Theodosius, then the written confirmation of the donor Stephanus (in Latin using Greek script), followed by the subscriptions of five witnesses all in their own hands and the closing of the text by the notary and his confirmation of the witnesses. No information survives from the first half of the document either about the actual gift, or when the document was created. The most recent editor of the papyri, JanOlof Tjäder, has dated this papyrus to the seventh century on paleographic grounds, and its content, form, and vocabulary tie it to the beginning of the period. 6 To understand the application of grecus in the case of Stephanus, we must first examine the other aspects of his identity and their context, specifically his rank of magnificus, the witnesses he gathers to subscribe to his donation, his use of Greek script, and his mobility in Italy and citizenship in the city of Naples. To begin, although Tjäder's edition is more than satisfactory, it is worth looking in depth at this text, focusing on the best-preserved fragment beginning with the tabellio's closing of the proceedings, Stephanus's own subscription, and the first of the identical testaments of the witnesses (see table 1) (29) (30) (31) (32) (33) (34) I, Ioannnes, domesticus (adjunct officer) of the Dacian platoon, present at this time, in which this charter of the gift [was made] over all the above mentioned real estate, which is in the territory of Gubbio, whether in the city or outside of the city, wherever it happens to be, made by Stephanus magnficius grecus inllustrus in favor of the holy church of Ravenna, just as it is read above, having been asked by the abovementioned donor, who in my presence has undersigned, I myself signed as a witness in his presence, and I saw that the donation was handed over in the presence of the representatives of the holy church of Ravenna.
Subscription of Ioannes
The format and language of the text is consistent with other papyri donations, and in general with the other preserved texts from the corpus of Italian documentary sources. For example, Stephanus's statement points to the continuity of concerns about the subversion on account of malicious means or »evil treachery«, dolus malus. This expression appears regularly in other texts, from one of the earliest papyri (P.Ital 12, from 491), which consists of donations and documents relating to gifts to the church of Ravenna read out from Ravenna's gesta municipalia (another example of which was done in 540, P.Ital 31), to receipts of land sales from 572 to 619 (P.Ital 35, 36, (38) (39) (40) (41) .
The other feature worth noting concerns the practice of recitation in creating the document. Stephanus first completed the donation by having Theodosius »write down what I dictated«, scribendam dictavi. Like the example of keeping an exchange free of treachery, the language around the role of the notarial scribe is reflected in other texts, including both the accounts rerecording documents in the gesta (P.Ital 12 and 31) . It is crucial here because it makes clear that even if Stephanus was being fed the proper formula, he clearly had the capacity to speak in Latin and did so, a point that becomes important when reviewing his own subscription.
While the format of this gift is broadly consistent with the other early medieval Italian papyri documents, it also preserved three distinct characteristics specific to the donor, Stephanus, where various aspects of his identity were mentioned or confirmed. The formal execution drawn up by the tabellio Theodosius recorded Stephanus as describing himself as magnificus illustris grecus, that is a Greek (grecus) of the highest aristocratic ranks (illustris) and the highest administrative honor (magnificus). This is the same language used by the witnesses, who included all three in their description of Stephanus. In his own subscription, Stephanus himself forgoes the magnificus and grecus, using the rank of illustris alone but including the fact that he was domiciled in Naples. We further learn from Stephanus's subscription that he included Flavius in his own address in abbreviated form, a common feature in the fourth and fifth centuries. In some circumstances, the abbreviation of Fl. amounted to little more than a formal designation akin to »Sir« in English. While known in papyri from Egypt, there it was commonly applied in different contexts but also as a qualifier of a particular status. While the exact nature of Flavius in the case of Stephanus is certainly debatable, it likely reaffirmed his high political status. The use of magnificus is significant here, clearly positioning Stephanus among the most important bureaucrats and administrators in early seventh-century Byzantine Italy through the application of this honor. In the Italian papyri, magnificus only appears in three other instances all predating Stephanus; although from different contexts, its applications indicated individuals of the highest social strata. The first two instances were in a document drafted in 489, in which a senior administrator Pierius, a comes domesticorum in the government of Odovacar (the title and position known from other sources), and a magister officiorum named Andromachus, were both described with the honor of magnificus. 8 The charter was produced in Syracuse and confirmed Odovacar's gift of lands in Sicily and Dalmatia to Pierius the year before he would fall in the battle of Adda against the victorious forces of the Ostrogothic king Theoderic (P.Ital 10-11). 9 After Italy rejoined the eastern Roman Empire, the title appeared once more in the papyri in a petition for guardianship in 557, made by the recent widow and illustris femina Gundihild who was seeking a legal representative in a case concerning the property that had come to her two children in Rieti. In the proceedings, the vir magnificus named Gundirit was listed as having taken an unnamed action against the deceased father (P.Ital 7). 10 On onomastic grounds, the parties to this text were Goths or bore some Gothic identity, but still used the same ranks as their late Roman counterparts. In the 540s, Cassiodorus mentions a number of men styled as magnifici including praetorian prefects and patricians during the Ostrogothic administration of Italy, while the papal epistolary evidence from the second half of the sixth century introduces a number of individuals assigned the rank of magnificus in the letters of Popes Pelagius (556-561) and . Their occupations varied, but all were high-ranking administrators, and many were responsible for entire cities and regions: Aemilianus was a magister militum; Constantinus was presumably the governor of Apulia and Calabria; Leo (who later was styled as vir gloriosus), was the praetor Siciliae; Maurentius was a chartularius, traveling to Rome, but likely based in Sicily; and Severus was the scholasticus of the exarch.
11 The list of magnifici is undoubtedly longer, although Pope Gregory also uses the term adjectively to describe personal qualities, so clarifying its application becomes complex. Ultimately, while no sources reported on how they might have used their ranks and titles in documents, it is with this cohort that we can place Stephanus. The other identifying »rank« is that of illustris, or as it often appears, inlustris. Although it had been the highest of the senatorial ranks in the fourth century, by the end of the sixth century it had come to be used simply to demarcate elevated status within the imperial administration, and was especially common during the Gothic period.
12 Because illustris could be employed by those in a wide range of services and positions, and because, unlike magnificus, it had inheritable elements, it appears with much greater frequency, including instances in seven of the Italian papyri. The application of it here simply reaffirms Stephanus's permanent elevated status, as it is what he uses to define himself rather than the earned rank of magnificus.
Beyond his titles, the men asked by Stephanus to witness the act of his donation provide a window in the networks to which he belonged, one in which friendship, occupational status, and hierarchical relationships all could play a role.
13 Finding the right witnesses was both an exercise of network reaffirmation and a process in which geography and physical proximity were essential. The witnesses not only served as guarantors of the legitimacy of the donation, but they also had to meet for the declaration recorded by the tabellio, who confirmed their identities at the end of the donation with a short roster of witnesses known as a notitia testium, labeled in this early example as notitia testium id est: this is a record of the witnesses.
14 Each witness followed the same formula as the first, Ioannes, in stating that he was present and that having been asked by Stephanus to attend, declared that: »I signed as a witness in his presence, and I saw that the donation was handed over in the presence of the representatives of the holy church of Ravenna.« Because we have the closing of the donation we also know the location in which they likely met: in the outskirts of Rome at the »fourth district,« where the »office« of the tabellio Theodosius was located.
15 Beyond their presence in Their identities, and their titles or the position for those that listed them, are reaffirmed in the notitia testium at the close of the record. From this list, two of Stephanus's witnesses were clearly soldiers, Ioannes and Dominicis. Although the order in which they subscribed may prove to offer some guide as to the hierarchy of the group, Ioannes, as a domesticus, stands out. 16 He is the only one without a title, even missing the low rank of honestus that commonly served as a sign of the legal ability to witness legal proceedings, but his rank as domesticus and the name of his unit, the numerus Dacorum, offer some insight. Domesticus was a lower grade officer in the seventh-century Byzantine Italian force, and because it could signify one of two different positions, here it likely indicated that Ioannes was the second-in-command of the numerus, a unit of 200 to 400 men typically led by a tribunus.
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The name of numerus Dacorum, the military unit to which Ioannes belonged, had a rich history long before the seventh century. Although it is likely that there were multiple iterations, the origins of the first unit called Dacorum date to the beginning of the second century, raised by Trajan or Hadrian in Dacia, and had been posted at locations across the Roman Empire. In 127, a diploma from Britain refers to Aelia Dacorum milliaria, and later inscriptions suggest that the unit was garrisoned at Hadrian's Wall in the third century.
18 Greek inscriptions from Syria point to the existence of a νυμέρος Δακῶν stationed in Syria in the fifth or sixth century, notably a tombstone of its commander, the tribunus Asterius, found in Apamea. 19 Because Dacia was lost to the Byzantines by 580, and the unit must have been raised before that point, it seems likely the numerus was later transferred to Italy, perhaps after its stay in Syria. By the beginning of the seventh century, it was just one of many units garrisoned there described as either numerus or bandus. The other witness who clearly belonged to the Byzantine military was Dominicis. Unlike Ioannes, he was styled with the rank of vir clarissimus, a title that once served to mark inheritable senatorial status but by the end of the sixth century had been applied to many members of the military and administrative service as well as to local urban elites. 21 It was also the title that had the greatest continuity in the documents from Italy, and is found into the tenth century (although applied through very different criteria and only regularly in documents from Ravenna). Three other witnesses to Stephanus's donation were also clarissimi, Chrisogonus, Vasacius, and Marinus, and it is likely that they all had some official capacity, although only in the case of Chrisogonus was it expressly listed. The connection between Dominicis and Ioannes was not just in their military service, but also in the origins of their units. Dominicis served as optio, or commander, of what had been a unit originally formed from foederati of foreign mercenaries and raised from northern Pannonia, specifically the area around Sirmium.
22 Although the unit is not mentioned elsewhere, given the same fate as Dacia it must have existed earlier in the sixth century, and been established in Italy by the early seventh. The position of commander of this exact unit is mentioned a second time in the Italian papyri in the registration of a donation made in Rome contemporary to that of Stephanus. That donation described a gift of land to the »servants« of the Church of Sancta Maria ad Praesepe (now Santa Maria Maggiore) in Rome by a daughter of imperial secretary Megistus and listed the witnesses, including Georgius, optio numeri militum Sermisiani (P.Ital 17.31-2).
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The final witness who suggests the breadth of Stephanus's network was the cancelarius Chrisogonus. 24 The role of cancelarius (or cancellarius) in the sixth century was relatively low status. In Cassiodorus's Variae, he includes a letter to a cancellarius Iohannes, in which he praised the man for advancing in ability beyond his position in the official hierarchy. 25 By the seventh century, the position remained that of a functionary who served the administration, normally under a higher-ranking official, including examples where they served a praetor, iudex, and notarius, but was clearly a bureaucratic rather than military position. What we can take away from this group of witnesses is that Stephanus chose men of lesser status and rank to legitimate his donation, men who had served the administration of Italy and could have been his past or current subordinates. The selection of two officers attached to units with origins on the eastern Latin frontier indicates that he had connections to those units, perhaps serving as magister militum overseeing both. More concretely, his selection of these officers along with the recipient of the donation, the church of Ravenna, also further binds him to the Byzantine administration. Despite the fact he was a grecus, he belonged within the same structures of authority as his Latin-speaking (or at least Latin-writing) witnesses.
Yet, he also belonged to another group, one that used Greek script either by choice or by necessity. This is apparent in how Stephanus wrote his own confirmation of the donation, which while in Latin, is transcribed in Greek script (table 2) . (18) (19) (20) (21) (22) (23) (24) (25) (26) (27) (28) To form this kind of transliteration, it must have been the case that Stephanus was a fluent writer of Greek and had been trained as such, but likely did not have that capacity in Latin, or he acted as if he was essentially illiterate or unlettered in Latin script. Despite the relative flexibility of the form of the donation, Stephanus was being fed the proper Latin formula, and while he spoke and listened, he also transcribed the text.
Transcriptions like these are useful in illustrating the qualities of early medieval Latin and Romance vernacular, such as the continuity of dropping of the »n« in »iscripta« (for »in-scripta«), a feature of modern Italian that dates back to the Oscan and Umbrian languages. 26 Furthermore, the phonology does not seem to represent a version of grecicized Latin, but likely a longstanding local Latin dialect with these features.
In this case, the use of this script is emblematic of the acceptance and even preference of certain individuals to use Greek script in the production of legal documents: while the entire proceedings of many of these events took place in Latin, these byproducts suggest that Stephanus was able to signal a difference though his script, using graphical representations to confirm aspects of his status and identity. Stephanus was not alone in this regard. While the alternative phenomenon of writing Greek in Latin script had been long attested in the papyri from Egypt, it is primarily the documents from sixth and seventh century Italy that provide evidence for this particular type of graphical switching, writing Latin in Greek script, although there are a few notable earlier examples and the practice becomes common in southern Italy from the ninth century on.
Perhaps the best studied of the early examples was written in Ravenna (but preserved in Egypt), a receipt for the sale of a slave of Asechines Flavianus to T. Memmius Montanus, who served in the Ravenna fleet. James Adams has carefully reviewed this document in its entirety, which features the Latin subscription of Asechines written in Greek script. 27 Asechines was from Miletus, but his location in Italy and the fact that he seemed to have »awareness« of Latin morphology suggests that he had more than a simple familiarity with the language. In taking the whole of the errors and choices made, Adams concluded that although »the text is formulaic, Aeschines' own input can be detected, and this input provides evidence for the language use of a Greek with imperfect command of Latin as a second language.«
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Because he both dictates the formula of the donation and then subscribes, the case of Stephanus suggests that his Latin was much more fluent than his Greek predecessor Asechines. Similarly, the possibility that Stephanus commanded units in the west also underscores a facility with Latin, but serving in the military was not the primary condition in which we find graphical switching. In fact, even though the total number of papyri from Italy is small, more than 10% have Latin written in Greek script, or a hybrid form of the two, and the case of Stephanus is the only one that indicates the practice extended to those in high-ranking administrative positions.
In 58 examples of non-literary papyri documents in the corpus, the use of Greek script for the subscriptions of witnesses appears in six instances excluding that of Stephanus, dating back to the first years after the Byzantine conquest of Italy (table 3). These examples prove instructive as at least pointing to the groups engaged in this type of graphical code-switching, which only appears when witnesses or participants are required to subscribe to the closing of a legal agreement.
Out of the six other examples, four labeled themselves as viri honesti, in its abbreviated form, sometimes in Latin script, others in Greek or what appears to be a hybrid. According to Tom Brown, as a rank honestus was »predominantly … applied to all well-to-do laymen who did not possess an official honor, including artisans, traders and notaries as well as landowners. The main characteristic of an honestus was his full judicial capacity …« including the ability to act as a witness in court and subscribe to legal documents, which our writers exercised here. 29 The title seems to have also been connected to Justinianic legislation, on the basis of the evidence from the documentary sources as well as those from legal statutes, the positions covered by honesti were similar to those who benefited from the exemption of civic duties named in Codex Iustinianus X.66.1, after an edict of Constantine from 337, and who included, among others, artisans such as sculptors, doctors, and even bankers (well represented in the examples above).
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Only four can be identified by their occupations. Three of these men were bankers or provided money-changing services of various types and one was a negotiator, an occupation which seemed to blend the divisions between trading, banking, and the wholesale distribution of goods. And in fact, Greek speakers or those with origins in the east as a whole were overrepresented in banking and finance, especially in Ravenna where our documentation is the strongest.
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The individual who held the occupation of argentarius and served as a witness in the sale of 539, and therefore was also the earliest of the witnesses to write in Greek, shared a name and title with one of the most well-known patrons of the mid-sixth century: the argentarius Julianus, who paid for the construction of San Vitale in Ravenna and Sant'Apollinare in Classe, among other churches according to the Liber pontificalis of Agnellus. Julianus operated in Ravenna in the first years after the fall of the Ostrogothic kingdom during the subsequent Gothic war and establishment of Byzantine rule, operating both as a banker and lender but likely also involved in commercial ventures as agentarii had long done. Although the title originally referred to silverwork, it had evolved to describe a position with a wide range of banking activities in the first and second centuries; yet it could be applied to a number of different situations and with a great degree of flexibility. 32 In the case of Julianus, he may also have served in a government capacity, financing state enterprises through loans to taxpayers, or provided needed liquidity during the Gothic wars. 33 Whatever the source of his income, his position allowed him to accumulate enormous wealth, to the point that he was 29 Brown, Gentlemen and Officers, [213] [214] .; see also Patlagean, Les armes et la cité à Rome, 48-52. Whether the Julianus argentarius who sponsored churches in Ravenna was one and the same with the Ιουλιανος αργενταριος who served as a witness for the sale of land in the 539 papyrus (tab. 3, no. 1) is unclear.
36 They had much in common, however, as both preferred to use Greek script if not Greek language, but the contexts where they were put to use differed. For the patron, supporting the churches of Ravenna was both a sign of his wealth and a manifestation of his civic euergitism, and his monogram (placed alongside that of the emperor Justinian) rightly signaled his status and allegiances. For Ιουλιανος the witness, something else was at play. The 20-iugera of land was being sold by a mother, Thulgilo, and her children, Dominca and Deutherius; Deutherius was, like many of the witnesses, a vir honestus. The buyer was Pelegrinus, who must have been of some means, as the agreed price of 110 gold solidi indicates wealth, and some of his witnesses, like Ιουλιανος, belong to the »upper-layer« of the local elite as described by Tjäder, although others seem to have been lower-ranking officials. 37 Furthermore, Thulgilo has a clearly Gothic name, and one of the witnesses, Latinus, may have subscribed to another document with a Gothic name, so the group in total represents the diversity of post-conquest Ravenna. It is in this milieu that Ιουλιανος as a witness belongs, certifying the porous nature of local elites at that moment. One further note of information about Ιουλιανος is that the notitia testium offers another distinguishing feature (which perhaps could have been used to differentiate him from the patron and argentarius Julianus), that he was the gener lohanni pimentari (P.Ital 30.109), the son-in-law of Iohannes the πιμεντάριος (rendered also in Latin as pigmentarius) a merchant who traded in spices and unguents, or less likely also colors and paints, and who would have maintained strong links to the eastern Mediterranean through his professional contacts.
We have less information about the other witnesses, but they all likely operated within similar contexts. Petrus (tab. 3, no. 2) was a collectarius, an occupation well-attested in the papyri of Italy that served to benefit a local administration by specific kinds of currency exchange. Tom Brown has identified this as »collecting in gold coins on behalf of the state from the public in return for copper.« 38 Petrus appeared as a witness to the sale of half a fundus from the honestus Deusdedit to the clarissimus Hildigernus for 14 solidi; he was selected owing to his connection to the local government, or as the notary added, he was located ante custodia charceris, in front of the local jail (P.Ital 36.67) . Marinus, who subscribed to a donation c. 600, was a χρυσωκαταλακτις; although the Greek refers to the exchange or changing of gold, it would be synonymous with argentarius in terms of the main activities, changing lower types of currency into more valuable ones or vice versa, an undertaking that was more of a banking role than the collectarius. 39 What is clear is that Petrus was serving as a witness at least 40 years after the Byzantine occupation of Ravenna, and Marinus at least 65 years later, which indicates that administrators were either still being recruited from the East or, less likely, that those descended from the first generation maintained a preference for Greek even in terms of writing.
There are a number of reasons to support the first position, of the continued arrival of Greeks, as opposed to the second, that in communities with large numbers of Latin speakers, second-generation elites continued to learn the script as well as speak Greek. The first is a relatively common feature in all of the subscriptions, in which formulaic Latin abbreviations are rendered even in Greek characters. The example of the subscription of Marinus has another interesting feature, a case in which the Greek-writing subscriber seems to be following a written formula. In his subscription to P.Ital 16, in his first two lines he writes: † Μαρινος χρυσωκαταλακτις ουεικ χαρτουλε ουσουφορτυα
The form σσταρουμ is nothing other than a partial abbreviation of s(upra)s(crip)tarum, which is the form generated by the other witnesses. 40 In the example of Petrus's subscription, he first has trouble with rendering his own title in Greek and resorts to a hybrid abbreviation with a β representing the »v« in vir and a Latin »h« for honestus (this is what Pacificus, or rather Πακειφικος, another Greek-writer also did), as well as offering σσ for all forms of superscriptus where the Latin writers would often indicate the case endings. These instances demonstrate that most witnesses were working from a formula, and even if they had familiarity with Latin, there was sometimes difficulty in rendering the Latin in a consistent way. Yet more persuasive is that one Greek-writing witness, the negotiator Ioannes, offered a glimpse of additional differentiation, as he also used the term syrus as a mark of his origins, either by birth or by heredity. Like Stephanus, this application of syrus in the Latin papyri is a hapax, only appearing in this instance, but when taken with the example of Stephanus's grecus supports the position that origins were included in the production of these agreements, perhaps as a way of differentiating two individuals or more likely to follow a self-declaration.
As with Stephanus, the names of these men give nothing away as to their political identity. They were simply common names, although some had derivations not in Greek or Christian origins, but in Latin ones, especially clear in the cases of Ιουλιανος/Julianus and Πακειφικος/ Pacificus. But unlike Stephanus, who belonged to a higher social and occupational category altogether, none of these men describe themselves, or are described, as grecus. Instead of using grecus to describe the origins or heredity of individuals, the term appears more commonly to be a descriptor for the use of Greek script, which becomes clear in the case of a fragmentary papyrus register that collected the records of a number of openings and executions of wills. In one will (from between 552 and 575) a witness confirmed being present at the will's creation and that he recognized his signature »in Greek letters« (grecis litteris), and then further subscribes to its authenticity. 41 The notary recorded the statement of Theodolus, a silk merchant (olosiricoprata), during the opening of the will of Georgius who shared the same occupation: »Theodolus, vir clarissimus, silk merchant said: I am present here willingly; I recognize on this document the seal of my ring, and the things I wrote above in Greek letters (grecis litteris), and I subscribe to this below.« In that same collection of wills, at least two other individuals acknowledged their Greek letters, although the papyrus does not preserve anything further about their identities.
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In fact, in the early Italian papyri, the Latin adjective grecus is used almost exclusively to describe not only script, but also written language. The best evidence is preserved in a very early list of charters held by the treasurer of the praetorian prefect in Ravenna, created after 510. In this case, out of the 44 documents listed, four are described as being in Greek: These listings, for a letter and three cautiones, a type of legal document guaranteeing future payment, all seem to be connected to a certain Peter, who may have had them entered together into the archive along with other documents related to his ventures, although given the limits of the text and its preservation, there can be no certainty.
All these examples demonstrate a certain kind of migration of Greek speakers to Italy, and one that pre-dated the conquest of Italy under Justinian, although significantly more conspicuous and better documented in the second half of the sixth century. What the donation of Stephanus suggests is that there would have been a great deal of individual mobility, at least within the territory under Byzantine control, although much of this is undocumented and likely undocumentable. The case of Stephanus, however, illustrates various links and paths that were likely well-travelled. Through his donation, we know that he owned land around Gubbio, which he either received for his service or purchased, and likely visited. Whatever his level of service, he would have had to travel to Ravenna where the exarchs were based, and perhaps his career there (and the fact that it had remained the administrative capital) made his donation also a reconfirmation of his membership to its community. The donation itself was given in Rome, in front of a Roman notary, and with witnesses who presumably were relatively local. Why Stephanus chose to make his gift in Rome rather than in Ravenna or in Naples is elusive, but the fact that he was in a third location further underscores his mobility.
What also sets Stephanus apart from the other Greek writers was that in his subscription to his donation he confirmed his home, that he was conmanens […] in civitate Neapolitan […] , »residing in the city of the Neapolitans.« Both archaeological studies and contemporary sources dating back to Justinian's conquest offer some details about the city when Stephanus was a resident. New geomorphological and paleo-ecological reconstructions offer a glimpse into the city's development, with the establishment of new farmland in silted harbors to the west and the subsequent development of harbors to the east and the rise in visibility of chestnuts on the landscape, all in the fifth century. 44 A broad synthesis of the archaeological data supports the idea that commerce and manufacturing remained strong in the city during Late Antiquity, especially after the fifth-century decline of what had been Campagna's main port, Puteoli.
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Reference to Naples' continued trade in the first half of the sixth century, and with it connections to the east, appear as an anecdote in Procopius's Gothic Wars. On the eve of Belisarius's attack against the city on which he had set siege (on account of the fact that it had been favorable to Ostrogothic rule), the Neapolitans sent out a man named Stephanus, who debated with Belisarius about the fate of the city but ultimately returned to attempt reconciliation and convince the Neapolitans to accept Justinian's forces. In describing his exhortations to avoid battle through capitulation, Procopius offered this aside: »Stephanus reported the speech of Belisarius and expressed his own opinion that it was unwise to fight against the emperor. He was assisted in his efforts by Antiochus, a Syrian man who had long been resident in Naples for the purpose of carrying on a shipping business, who had a great reputation there for wisdom and justice.« 46 Although others would successfully argue against
Stephanus and Antiochus, the fact that even during the Ostrogothic dominion of Italy, cities like Naples and Ravenna drew foreigners like Antiochus and Julianus and his father (described above), explains a crucial feature. These communities did not form with the arrival of Justinian's armies, but rather grew out of those predating the sixth century, and were originally composed of Greeks concerned with mercantile and banking interests that later incorporated soldiers and administrators working directly for the exarchate. During the Gothic wars, Naples fared poorly, suffering a year-long siege by Totila that ended with the city's capitulation and the raising of its walls. Procopius noted that Totila treated the citizens and the Byzantine garrison fairly, and by the end of the sixth century we can see that Naples had resumed its trade connections in the letters of Pope Gregory, but larger problems of cohesion remained. The Liber pontificalis described that in the early seventh century, during the papacy of Deusdedit (615-618), an independent commander appeared, John of Compsa (or Conza), who was later removed by the exarch Eleutherius. Finally, in 663, Naples welcomed the emperor Constans II as he travelled through Italy. This history, of Naples being pulled toward Byzantine rule, the papacy, and its own independence would continue until the middle of the eighth century. Its citizens reflect the influence of these various forces, and perhaps these are at play in the physical mobility of the magnificus Stephanus and his choice for the recipient of his donation.
Ultimately, grecus as applied to Stephanus must not only be understood as a personal quality, but also as a part of his larger identity. His titles of magnificus and illustris place him within the reestablished Byzantine military and administrative hierarchy in operation in Italy in the late sixth and early seventh centuries. The invocation of grecus as recorded by the notary and reiterated by the witnesses, clearly positions him as a member of a minoritylinguistically or ethnically -and along with his focus on the church of Ravenna as a member of an administration sent from afar. The use of Greek for his subscription, if a choice rather than out of necessity, connects to an observation made by Adams: »Some writers using Greek characters for the Latin Language did so not because they were unable to use Latin script, but because they chose to transliterate on a particular occasion.« 47 Including the now unnamed witness to P.Ital 24, a donation of a garden in the city to the church of Ravenna made by Gaudiosus, vir reverentissimus and defensor sanctae ecclesiae Ravennatis, in the middle of the seventh century, Stephanus would be the last to use Greek in extant documents until the ninth and early tenth centuries, when Greek writers reappear in the case of the earliest surviving Neapolitan charters.
48
Although he may have been a grecus, he was also a citizen of Naples, a magnificus, a donor to the church of Ravenna, and a man who could rely on military commanders to legitimate his gift. Yet among all these attributes, the self-reference as grecus was crucial, a micropolitical act that excluded Stephanus from the Latin speakers and writers and grouped him among an elite cohort of »Romans« not from Italy but from the east, sent by Constantinople to defend and govern Italy in the wake of the arrival of the Lombards. 
